	КОНТРАКТ № …


	CONTRACT # …

	г…………,  Россия 
……………….  20… г.
	………….., Russia………………………20…

	……………………, именуемое  в дальнейшем Заказчик, в лице  ………………….,  действующего на основании …………………и ……………………,  именуемая в дальнейшем Исполнитель, в  лице  …………………, действующего на основании ………………. с  другой  стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем: 
	…………….. hereinafter referred to as the Customer presented by ………………..., acting on the basis of the …………………, on the one hand and …………… hereinafter referred to as the Contractor, presented by …………., acting on the ……………………., on the other hand, have entered into the present contract as follows:

	
	

	0.  Определения, СОДЕРЖАЩИЕСЯ В НАСТОЯЩЕМ КОНТРАКТЕ
	0. DEFINITIONS CONTAINING IN THE PRESENT CONTRUCT

	
	

	0.1. В настоящем Контракте  следующие слова и выражения будут иметь значения, определенные ниже за исключением случаев, когда иное вытекает из содержания настоящего Контракта. В настоящем Контракте слова и выражения, имеющие смысл нижеприведенных определений будут писаться с Прописной буквы.
	0.1. Within the present Contract the following words and expressions will have the meanings which are specified in this Article except the cases when another meaning will be determined by substance of the present Contract. 
The words and expressions having the meaning given below will be capitalized.

	0.2. «Контракт» – настоящий Контракт на выполнение Базового проекта, включая все его приложения и дополнения.
	0.2. “Contract” shall be understood to mean the present Contract on Basic Engineering Package implementation with any and all Appendixes and Additions.

	0.3. «Стороны» Контракта - Заказчик и Исполнитель, подписавшие Контракт.
	0.3. “Parties” of the Contract are the Customer and the Contractor signed the Contract.

	0.4. «Заказчик» - ………………
	0.4. “Customer” shall be understood to mean ……………………..

	0.5. «Исполнитель» - ……., в лице ……. 
	0.5. “Contractor” shall be understood to mean………….

	0.6. «Производство» - производство ………….. мощностью …. тонн в год, которое Заказчик планирует построить на своей промышленной площадке на основании Базового проекта, в соответствии с условиями настоящего Контракта.
	0.6. “Production” shall be understood to mean ……….. with the capacity of …… MTPA, which the Customer plans to construct on his production site on the basis of Basic Engineering Package, worked out within the present Contract.  

	0.7. «Техническое задание» - документ, определяющий основные технические характеристики Производства и принципы его проектирования и строительства, согласованный с Исполнителем и являющийся Приложением № 1 к настоящему Контракту.
	0.7. “Technical Assignment” shall be understood to mean the document stated the main technical characteristics of the production and principles of its designing and construction adjusted with the Contractor and which is Appendix No. 1 to the Contract.

	0.8. «Базовый проект» – документ, являющийся подробным техническим досье одного из Технологических блоков, который Исполнитель должен разработать на основании настоящего Контракта, и который должен соответствовать требованиям, изложенным в Приложении № 2 к настоящему Контракту.
	0.8. “BEP” or “Basic Engineering Package” shall be understood to mean a sufficiently detailed information on one of the technological units which the Contractor should work out on the basis of the present Contract and which should meet the requirements stated in Appendix No. 2 to the Contract.

	0.9. «Акт сдачи-приемки работы» - документ о завершении Исполнителем разработки этапа Базового проекта и о приемке Заказчиком выполненной работы, подписанный Заказчиком и Исполнителем.
	0.10. “Acceptance report” shall be understood to mean a document evidenced the stage of BEP fulfillment by the Contractor and the Customer’s receipt of the fulfilled work, signed by the Customer and the Contractor. 

	
	

	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
	1. The SUBJECT of the CONTRACT

	
	

	1.1.  По настоящему Контракту Исполнитель обязуется разработать Базовый проект Производства, описанного в Приложении №2 к настоящему Контракту. 
	1.1. Within the present Contract the Contractor undertakes to develop the BEP set out in Appendix No.2 to the Contract.

	1.2. Объем и содержание Базового проекта должны удовлетворять требованиям Приложения № 2 к настоящему Контракту.
	1.2. Scope and content of the BEP shall meet the requirements set out in Appendix No. 2 to the Contract.

	1.3. При разработке Базового проекта Технологического блока Исполнитель должен руководствоваться «Основными требованиями при проектировании производственных объектов на промышленной площадке ………………» (Приложение № 3 к настоящему Контракту).
	1.3. By working out the BEP for the Technological production unit the Contractor shall follow the basic requirements to designing production facilities on ………………….. production site (Appendix No. 3 to the Contract) 

	1.4. Производство, для которого Исполнитель должен разработать Базовый проект, включает в себя следующие технологические стадии:
	1.4. The Production for which the Contractor shall work out the BEP includes the following technological stages:

	1.4.1. …
	1.4.1. …

	1.4.2. …
	1.4.2. …

	1.5. Сроки выполнения этапов Базового проекта приведены в «Календарном плане» (Приложение № 4 к настоящему Контракту).
	1.5. Terms of BEP implementation stages are indicated in the “Schedule” (Appendix No. 4 to the Contract).

	1.6. Датой выполнения Исполнителем обязательств по выполнению каждого этапа считается дата подписания Сторонами Акта сдачи-приемки работы по соответствующему этапу работ.
	1.6. The date of BEP implementation stage by the Contractor is considered to be the date of signing the Acceptance Report of the appropriate stage by the Parties.

	
	

	2. Права и обязанности сторон
	2. rights and obligations of the parties

	
	

	2.1. Исполнитель обязан:
	2.1. The Contractor is obliged:

	2.1.1. Выполнить работы, предусмотренные настоящим Контрактом и Приложениями к нему, и передать Заказчику результаты работ, а также без ограничения срока и территории действия все исключительные права на результаты работ, а именно, включая, но не ограничиваясь: право на перепродажу; копирование; воспроизведение; право на распространение любым способом; право на импорт; право на публичный показ; право на публичное исполнение; право на передачу в эфир; право на перевод; право на переработку без каких-либо запретов.
	2.1.1. To implement the works under this Contract and the Appendixes to the Contract, to transfer all copyrights and patent rights to the Customer, and the Customer shall be entitled to use all results of the Contractor’s work under the Contract without any territorial and times limitations, including, but not limited to, resale, copy, reproduce and distribute by any way, import distribute, public displayed, translate and change any way, without any restriction.

	2.1.2. Своими силами и за свой счет устранять допущенные Исполнителем в выполненных работах недостатки или ошибки, которые могут повлечь отступления от параметров Производства, зафиксированных в «Техническом задании» (Приложение № 1 к настоящему Контракту). Сроки и порядок устранения недостатков Исполнителем согласуются Сторонами дополнительно.
	2.1.2. By its own strength and at its own expense to take appropriate actions to correct all defects, mistakes or errors which can cause inconsistency between production parameters set forth in the Technical assignment (Appendix No. 1 to the Contract). The terms of correction defects of the Contractor’s work are agreed between the parties additionally.

	2.1.3. Защитить секретность технологии Производства согласно разделу 5 настоящего Контракта.
	2.1.3. To protect confidentiality of the production technology according to Section 5 of the Contract.

	2.1.4. Гарантировать, что передаваемые Заказчику по настоящему Контракту полученные результаты, права на них, не нарушают исключительных прав третьих лиц. В случае возникновения претензий в отношении прав на результаты работ, переданных Исполнителем Заказчику в рамках исполнения настоящего Контракта, Исполнитель обязуется выступать на стороне Заказчика, возместить все расходы Заказчика, связанные с данными претензиями, а также своими силами и за свой счет оказать помощь Заказчику по защите прав на результаты работ, полученных по настоящему Контракту, от претензий третьих лиц, а именно, включая, но не ограничиваясь, предоставить надлежащим образом оформленные все имеющиеся у Исполнителя документы, подтверждающие права Заказчика на результаты работ по настоящему Контракту, обеспечить участие надлежаще уполномоченного представителя Исполнителя при ведении переговоров, судебном процессе по вопросу подтверждения прав Заказчика на результаты работ. В случае признания обоснованности претензий третьих лиц на исключительные права на результаты работ и запрета на их дальнейшее использование, а также наложения на Заказчика штрафных санкций, Исполнитель обязуется в течение 10 (Десяти) календарных дней возместить Заказчику все расходы Заказчика по уплате штрафных санкций, расходы, связанные с защитой прав Заказчика, а также по своему усмотрению и за свой счет либо приобретает для Заказчика право продолжать пользоваться результатами работ, либо заменяет или модифицирует результат работ так, чтобы он не составлял нарушения.
	2.1.4. To guarantee to own the copyright and patent rights for the results of Contractor’s work; it will give full warranty for these rights and will hand them over to the Customer so that the results of Contractor’s work of the Contract will be free for use without any territorial or times limitations for the Customer, without affecting the rights of third parties. Should any claims arise against the Customer based on infringements as mentioned above, the Contractor shall assist the Customer at Contractor’s cost in the defense against such claims, including, but not limited to, performance the appropriate documentation, confirming the Customer’s rights for the results of works under the present Contract, provision participation of the Contractor’s representative at negotiations, litigations concerning the Customer’s rights for the results of works. The Contractor shall compensate to the Customer all direct expanses arising from claims. If any of such claims, any results of works are held to constitute an infringement and their use to enjoined the Contractor by its own strength and at own expense procure for the Customer the right to continue using the same or replace or modify the same so that it becomes non-infringing and undertakes to refund to the Customer all Customer’s expenses for the penalty, the charges connected with protection of the Customer’s rights within 10 (Ten) calendar days from the date of constituted the infringement. 

	2.1.5. Если  в  процессе  выполнения  работы  выясняется  неизбежность получения отрицательного результата или  нецелесообразность дальнейшего проведения работ, Исполнитель обязан известить об этом Заказчика в трехдневный срок с даты, когда Исполнитель узнал или должен был узнать о получении отрицательного результата работ. В этом случае Стороны обязаны в пятидневный срок с даты получения извещения рассмотреть вопрос о целесообразности и направлениях продолжения работ.
	2.1.5. In case the successful results of Contractor’s work is not available the Contractor informs the Customer in writing about it within three calendar days from the date of the Contractor had known or should be known of the unsuccessful results of the works under the Contract. In this case the Parties are obliged to agree the expediency and directions of continuation of the works under the Contract within five calendar days from the receipt of the Contractor’s information.

	2.2. Исполнитель вправе  с письменного разрешения Заказчика привлекать к выполнению работ по настоящему Контракту третьих лиц, предварительно, подписав с ними «Соглашение о конфиденциальности» по своей юридической силе и юридическим последствиям эквивалентное положениям раздела 5 настоящего Контракта. Привлеченные к выполнению работ по настоящему Контракту третьи лица обязаны передать все исключительные права на результаты работ Исполнителю, как и, включая, но не ограничиваясь, разработки по настоящему Контракту, черновики, иную информацию, содержащуюся на дисках, дискетах,  в письменной или любой иной форме, которые Исполнитель в свою очередь обязан передать Заказчику. В случае привлечения к выполнению работ по настоящему Контракту третьих лиц, Исполнитель остается единолично ответственным перед Заказчиком за надлежащие исполнение обязательств третьими лицами по настоящему Контракту.
	2.2. Under the written coordination with the Customer the Contractor has the right to recruit third parties to fulfill the works after signing the non-disclosure Agreement with them, which is legally equal to the quotations set forth in Section 5 of the present Contract. Recruited third parties are obliged to transfer to the Contractor all copyrights and patent rights for the results of work under the Contract, including, but not limited to, all parts of the BEP, draft copies, manuscripts, magnetic tapes, disks, diskettes, listings on the printer, containing the information concerning to work under the Contract, any other copies of the results of the work under the Contract. And the Contractor transfers all the results of work mentioned above to the Customer. In case the third parties were recruited to fulfill the works under the Contract the Contractor is solely responsible under the Contract

	2.3. Исполнитель не имеет права без письменного согласия Заказчика использовать, передавать третьим лицам, иным образом отчуждать и/или ставить под угрозу  утраты/разглашения:

- Базовый проект в целом и отдельные его части,

- промежуточные результаты разработки, в том числе, включая, но не ограничиваясь: черновики расчетов, чертежей и т.п., рукописи, магнитные ленты, диски, дискеты, распечатки на принтере, содержащие информацию, относящуюся к работе по настоящему Контракту. 
	2.3. Without written consent of the Customer the Contractor may not transmit to the third parties, threaten with loss/disclosure the following:
- BEP in the whole and its parts,

- intermediate results of the work,  including but not limited to, parts of the BEP, draft copies, etc., manuscripts, magnetic tapes, disks, diskettes, listings on the printer, containing the information concerning to work under the Contract, any other copies of the results of the work under the Contract. 

	2.4. Заказчик обязан:
	2.4. The Customer is obliged:

	2.4.1. Выдать  Исполнителю материалы, сведения и документы, необходимые  для выполнения  работ по данному Контракту, которыми Заказчик располагает на момент подписания Контракта, по письменным запросам Исполнителя.
	2.4.1. According to the written Contractor’s requests to provide the Contractor with materials, information and documentation required for implementation the works under the Contract which the Customer has at the Contract signing.

	2.4.2. Принять и оплатить результаты выполненных Исполнителем этапов работ, если они соответствуют требованиям Контракта и Приложениям  к нему. 
	2.4.2. To accept and pay for the results of the work implemented by the Contractor if they meet the requirements of the Contract and the Appendixes to the Contract.

	2.5. Заказчик вправе:
	2.5. The Customer has the right 

	2.5.1. Использовать результаты работ, полученные от Исполнителя на основании настоящего Контракта, по своему усмотрению без каких-либо ограничений.
	2.5.1. To use all results of the work received from the Contractor at its own discretion without any limitation.

	2.5.2. В одностороннем порядке отказаться от исполнения настоящего Контракта с оплатой стоимости фактически выполненных и принятых работ Исполнителю.
	2.5.2. To cancel the Contract unliterary. In case the cancel of the Contract by the Customer the Customer shall pay to the Contractor the cost of actually implemented works under the Contract.

	
	

	3. Стоимость работ и порядок расчетов
	3. price for services and terms of payment

	
	

	3.1. Общая стоимость настоящего Контракта  составляет ……………………..  ( …………………….), в том числе НДС – 18%: ………………
	3.1. The total price for the work performed according to the present Contract shall amount to …………..(………) including VAT of 18%...............

	3.1.1. …. %-ов стоимости Контракта -  ……………… (……………..) выплачивается Исполнителю авансом не позднее ….  дней после подписания настоящего Контракта.
	3.1.1. Advance payment of the amount of ..% of the Contract price shall be effected to the Contractor within not more than ….days after signing the Contract.

	3.1.2. …  %-ов общей стоимости Контракта - …………… (…………..) выплачиваются Исполнителю в течение … календарных дней после подписания Сторонами «Акта приемки-передачи работы» по Этапу …
	3.1.2. The payment of the amount of ..% of the Contract price shall be effected to the Contractor within ….days after signing the Acceptance Report of the stage ………….

	3.1.3. …  %-ов общей стоимости Контракта - …………… (…………..) выплачиваются Исполнителю в течение … календарных дней после подписания Сторонами «Акта приемки-передачи работы» по Этапу …
	3.1.3. The payment of the amount of ..% of the Contract price shall be effected to the Contractor within ….days after signing the Acceptance Report of the stage ………….

	3.2. Все платежи по настоящему Контракту производятся путем перечисления денежных средств в долларах США на расчетный счет Исполнителя.
	3.2. All payments under this Contract shall be effected in $ USA via transfer to the Contractor’s account.

	3.3. В соответствии с требованиями ст.ст. 148, 161 Налогового кодекса Российской Федерации, поскольку Исполнитель является иностранным юридическим лицом, не имеющим постоянного представительства на территории Российской Федерации, и не будучи зарегистрированным в Российской Федерации, то вышеуказанная стоимость настоящего Контракта (п.3.1. настоящего Контракта) включает в себя налог на добавленную стоимость, который будет удержан и уплачен в бюджет Заказчиком, выступающим в качестве налогового агента. Кроме того, Исполнитель до момента перечисления первого платежа обязуется предоставить Заказчику в целях избежания двойного налогообложения документ, заверенный официальным органом и переведенный на русский язык, подтверждающий его местонахождение и уплату относимых налогов в (наименование страны Исполнителя).
	3.3. In accordance with the articles 148, 161 of Tax Code of Russian Federation, the Contractor is the foreign legal entity who is not having permanent mission in Russian Federation and not being registered in Russian Federation, the total price of the Contract (Clause 3.1. of the Contract) includes the value-added tax which will be withheld and paid to the budget of Russian Federation by the Customer who is representing itself as tax agent of the Contractor. Before the advanced payment the Contractor undertakes to give to the Customer with a view of avoidance of the double taxation the document certified by official body and translated into Russian language, confirming its site and payment of tax wedge to the budget of (the Contractor’s country).

	
	

	4. Порядок сдачи и приемки работ
	4. procedure for the acceptance of the work

	
	

	4.1. После завершения очередного этапа работы по настоящему Контракту, Исполнитель представляет Заказчику:
	4.1. After the definite stage of work under the Contract the Contractor shall provide the Customer with the following:

	-  результаты работы на русском языке: на бумажном носителе в количестве 6 (Шесть) копий, заверенных печатью и подписью надлежащего представителя Исполнителя, а также одну копию в электронном формате,
	- 6 (Six) copies of work results in Russian in written form, signed by the authorized representative of the Contractor and certified by the Contractor’s seal and a copy in computer format. 

	- акт сдачи-приемки соответствующего этапа работ, 
	- acceptance report of the appropriate stage of work, 

	- счет на оплату.
	- invoice for payment.

	4.2. В течение 10 (десяти) календарных дней после получения результатов этапа работ Заказчик рассматривает полученные результаты и в случае согласия с результатами  работ, подписывает акт сдачи-приемки соответствующего этапа работ и направляет один экземпляр Исполнителю. В случае несогласия с результатами этапа работ Заказчик направляет Исполнителю мотивированный отказ от приемки. В  случае мотивированного отказа Заказчика сторонами составляется акт с перечислением необходимых доработок, сроков их выполнения, в соответствие с которым Исполнитель обязуется доработать результаты этапа работ, после чего Исполнитель снова представляет результаты этапа работ Заказчику для приемки. При отсутствии в течение 10 (десяти) календарных дней с даты получения результатов этапа работ мотивированного отказа Заказчика или подписанного Заказчиком акта сдачи-приемки этапа работ, соответствующий этап работ считается принятым и подлежит оплате в установленные Контрактом сроки.
	4.2. Within 10 (Ten) calendar days after receipt of results of the work the Customer shall check them, in case he agrees upon, the Customer shall sign the Acceptance report of the appropriate stage of work and send one copy of the Acceptance report to the Contractor. If the Customer doesn’t agree upon the results of the work, he shall send motivated refusal of acceptance to the Contractor. In case the motivated refusal of acceptance parties shall draw up a list of necessary completions, containing terms of the elimination of defects. The Contractor shall eliminate all defects in accordance with the list of necessary completions. After the elimination of defects the Contractor shall provide the Customer of the work results. In case of absence the Customer’s signed Acceptance report or motivated refusal of acceptance with the list of necessary completions within 10 (Ten) days from the date the Customer received the work results from the Contractor in accordance with Clause 4.1. of the Contract, the next stage of the Contractor’s work are considered accepted by the Customer and shall be paid within the terms fixed in the Contract. 

	
	

	5. Конфиденциальность
	5. Confidenciality

	
	

	5.1. В рамках настоящего Контракта конфиденциальной считается следующая информация (далее именуемая – “Информация”):
	5.1. Within the present Contract the following information is considered to be confidential (hereafter referred to as “Information”):

	5.1.1. Настоящий контракт, Приложения к Контракту, протоколы к Контракту, дополнительные соглашения к Контракту – на бумажных или электронных носителях.
	5.1.1. The Contract, Appendixes to the Contract, protocols to the Contract, additional agreements to the Contract in writing or on the electronic data carriers.

	5.1.2. Базовый проект и его этапы - на бумажных или электронных носителях.
	5.1.2. BEP and its stages in writing or on the electronic data carriers.

	5.1.3. Незавершенные/ промежуточные результаты работ по Контракту и все рабочие материалы по Контракту - на бумажных или электронных носителях.
	5.1.3. Incomplete/intermediate results of the work under the Contract and all materials referred to the Contract in writing or on the electronic data carriers.

	5.1.4. Переписка по Контракту - на бумажных или электронных носителях.
	5.1.4. Correspondence concerning the Contract in writing or on the electronic data carriers. 

	5.1.5. Материалы, сведения и документы необходимые  для выполнения  работ по данному Контракту и переданные Заказчиком Исполнителю - на бумажных или электронных носителях.
	5.1.5. Materials, information and documents required for work implementation under this Contract and transmitted from the Customer to the Contractor in writing or on the electronic data carriers. 

	5.2. Исполнитель обязуется:
	5.2. The Contractor is obliged:

	5.2.1. Хранить Информацию строго конфиденциально, не раскрывать всю Информацию или ее часть третьим лицам, не допускать или не осуществлять опубликование или распространение Информации.
	5.2.1. To keep Information strictly confidentially, to open Information neither completely nor partly to the third parties, not to allow and not to achieve publication or propagation of Information.

	5.2.2. Ограничить круг лиц, имеющих доступ к Информации, исключительно сотрудниками, выполняющими работы по Контракту, и способствовать тому, чтобы все эти сотрудники хранили эту Информацию в строгом секрете. 
	5.2.2. To limit the number of persons having access to information by employees, who need this Information at work and to oblige them for keeping this Information in a strict secret. 

	5.2.3. Применять к Информации не меньшие меры безопасности и предосторожности, чем те, которые он применяет к своей собственной конфиденциальной или коммерческой информации.
	5.2.3. To apply to Information similar security measures and precautions, that those, which the receiving Party applies to its personal confidential or commercial information.

	5.2.4. Принять все необходимые меры для того, чтобы его сотрудники, партнеры, правопреемники не предоставляли третьим лицам Информацию.
	5.2.4. To take all necessary measures that its employees, partners and assignees don’t inform the third Party on Information. 

	5.2.5. Использовать Информацию только для исполнения настоящего Контракта. 
	5.2.5. To use Information only for the Contract implementation.

	5.2.6. Соблюдать условия конфиденциальности относительно Информации в течение 15 (Пятнадцати) лет  после окончания срока действия настоящего Контракта.
	5.2.6. To follow the confidentiality requirements referred to Information within 15 (Fifteen) years after expiration of the present Contract term.

	
	

	6. Право собственности на РЕЗУЛЬТАТЫ РАБОТ
	6. right of property on the results of the work

	
	

	6.1. Право собственности, а также все исключительные права без ограничения срока и территории действия (включая, но не ограничиваясь, право на перепродажу, копирование, право на воспроизведение и на распространение любым способом; право на импорт в целях распространения; право на публичный показ; право на перевод и на переработку) на результаты работ по настоящему Контракту, фактически выполненные и переданные Исполнителем Заказчику незавершенные рабочие материалы принадлежат Заказчику. Заказчик имеет право владеть, пользоваться и распоряжаться результатами работ, незавершенными рабочими материалами по своему усмотрению в любой форме и любым способом.
	6.1. The Customer is the owner of property rights, copyrights and patent rights without any territorial and times limitations (including, but not limited to, resale, copy, reproduce and distribute by any way, import distribute, public displayed, translate and change in any form and by means of any method without any restriction) for all work results of the Contract. The right of property is spread on uncompleted materials referred to the Contract which are partly worked out and transmitted to the Customer. The Customer has the right to own, use and to dispose of it at its discretion in any form and by means of any method. 

	6.2. Исполнитель не вправе использовать в своей дальнейшей работе или передавать третьим лицам результаты, промежуточные результаты работ, выполненные в соответствие с условиями настоящего Контракта.
	6.2. The Contractor may not transmit the work results, intermediate results of the work of the Contract to the third parties.

	
	

	7. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	7. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES 

	
	

	7.1. За  невыполнение или ненадлежащее выполнение  обязательств по настоящему Контракту Стороны несут  ответственность в соответствие с действующим законодательством Российской Федерации и положениями настоящего Контракта.
	7.1. Each Party shall be responsiable for the non-fulfillment or improper fulfillment of the Contract in accordance with the Russian Federation legislation and the terms of the Contract.

	7.2. В случае превышения Исполнителем установленного в Календарном плане (Приложение №4 к настоящему Контракту) срока выполнения этапа работы, сумма окончательного расчета за этап уменьшается на ….% от стоимости Контракта за каждый день просрочки.
	7.2. In case of Contractor’s delay in any stage of work against the dates stipulated in Schedule (Appendix No. 4 to the Contract) the payment of the stage will be decline to …% of the value of the appropriate stage of work for every day of delay. 

	7.3. Если Исполнитель откажется от исполнения своих обязательств по настоящему Контракту, он в течение 5 (Пяти) рабочих дней с даты отказа от исполнения возвращает Заказчику все полученные им в ходе выполнения работ по настоящему Контракту материалы, сведения и документы, а также денежные суммы и оплачивает Заказчику штраф в размере 40 (Сорок) % от полученных по настоящему Контракту сумм. 
В случае несвоевременного выполнения Исполнителем обязательств, предусмотренных настоящим пунктом Договора, Исполнитель уплачивает Заказчику пени в размере 0,1 % от размера денежной суммы, не возвращенной в срок, а также возмещает Заказчику убытки, связанные с задержкой возврата материалов, сведений и документов, переданных Заказчиком Исполнителю в рамках настоящего Контракта. 
	7.3. If during the process of the work implementation the Contractor refuses to meet its engagements further, he shall return all materials, data, documents and amounts received from the Customer earlier under the Contract and pay a penalty at a rate of 40 (Forty) % of the amounts received under the Contract to the Customer within 5 (Five) working days from the date of refuse. 
In case the Contractor’s delay in obligations under the present Clause of the Contract the Contractor shall pay to the Customer penalty at the rate of 0,1 % of the delayed sum and also compensate to the Customer all losses of profit and actual damages connected with the delay of the return of materials, data and documents, transferred by the Customer to the Contractor under the present Contract. 

	7.4. В случае невыполнения Исполнителем обязательств по устранению недостатков, доработке результатов того или иного этапа работ в срок, согласованный Сторонами, Исполнитель уплачивает Заказчику неустойку в размере …… (…….) % стоимости результата работ, подлежащих  исправлению. Заказчик имеет право обратиться к третьим лицам для устранения недостатков, доработке результатов того или иного этапа работ, или устранить недостатки своими силами и за свой счет, при этом Исполнитель возмещает все расходы Заказчика по устранению недостатков, доработке того или иного этапа работ.
	7.4. In case the Contractor’s delay in elimination of defects of any stage of work or refusal of elimination of defects in accordance with the list of necessary completions agreed between the Parties the Contractor shall pay to the Customer penalty at the rate of …. (….) % of the cost of the work results which should be corrected according to the list of necessary completions. In this case the Customer has the right to recruit third parties for elimination of defects of any stage of work or eliminate the defects by the Customer’s own strength and at Customer’s own expense, and the Contractor shall compensate all Customer’s expense for elimination of defects.

	7.5. В случае нарушения Исполнителем обязательств, предусмотренных разделом 5 настоящего Контракта, Исполнитель возмещает Заказчику причиненные реальные убытки и упущенную выгоду в порядке, определенном действующим законодательством Российской Федерации.
	7.5. In case the Contractor infringements his obligations of the Section 5 of the Contract the Contractor shall compensate to the Customer all losses of profit and actual damages in accordance with the Russian Federation legislation. 

	7.6. В случае нарушения Исполнителем обязательств, предусмотренных п. 4.1. настоящего Контракта, Исполнитель уплачивает Заказчику штраф в размере………. (…….) долларов США.
	7.6. In case the Contractor infringements his obligations mentioned in Clause 4.1. of the Contract the Contractor shall pay to the Customer penalty at the rate of …. (….) US dollars. 

	7.7. В случае нарушения Исполнителем обязательств, предусмотренных п. 2.3. настоящего Контракта, Исполнитель уплачивает Заказчику штраф в размере ….. (…..) долларов США.
	7.7. In case the Contractor infringements his obligations mentioned in Clause 2.3. of the Contract the Contractor shall pay to the Customer the penalty at the rate of … (….) US dollars.

	7.8. В случае нарушения Исполнителем обязательств, предусмотренных п. 6.2. настоящего Контракта, Исполнитель возмещает Заказчику причиненные Исполнителем передачей третьим лицам результатов работ, промежуточных результатов работ реальные убытки и упущенную выгоду в порядке, определенном действующим законодательством Российской Федерации. 
	7.8. In case the Contractor infringements his obligations mentioned in Clause 6.2. of the Contract the Contractor shall compensate to the Customer all losses of profit and actual damages caused by the Contractor’s transmissions of the work results, intermediate results of the work under the Contract to the third parties, in accordance with the Russian Federation legislation.

	7.9. Уплата неустойки, штрафа не освобождает Стороны от исполнения обязательств по настоящему Контракту.
	7.9. Payment of such penalties shall not excuse the Parties from their performance of the Contract.

	
	

	8. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО, УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ И АРБИТРАЖ
	8. applicable law  and disputes regulations

	
	

	7.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Контракта или в связи с ним, будут разрешаться, по мере возможности, дружеским путем и путем переговоров. 
	8.1. In the event of any disputes or controversies arising in connection with the Contract the Parties shall attempt to resolve them, in the first place, through negotiations. 

	8.2. В случае, если указанные в п. 8.1. настоящего Контракта споры и разногласия не могут быть решены путем переговоров, они передаются на рассмотрение в Арбитражный суд Иркутской области.
	8.2. If disputes and controversies mentioned in Clause 8.1. of the Contract can’t be resolved through negotiations, they shall be resolved in Arbitrage court at Irkutsk region. 

	8.3. К настоящему Контракту, правам и обязанностям Сторон, равно как и к любым искам и спорам, возникающим в связи с настоящим Контрактом, применяется  действующее законодательство Российской Федерации.
	8.3. This Contract, the rights and obligations of the Parties, as well as any claims or disputes arising in connection therewith shall be governed by Russian Federation legislation.

	
	

	9. Обстоятельства непреодолимой силы 
	9. contingencies

	
	

	9.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по Контракту, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, не зависящих от воли Сторон, и которые Стороны не могли предотвратить, а именно: стихийные бедствия техногенного и природного явления,  наводнения, землетрясения, войны, локауты, забастовки, которые не могли быть предотвращены своими силами, террористические акты при условии, что эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение Сторонами своих контрактных обязательств. При этом срок исполнения обязательств по настоящему Контракту отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали обстоятельства непреодолимой силы. 
	9.1. Neither Party shall be liable for the complete or partial non-performance of any of its obligations if it caused by the circumstances beyond Parties’ reasonable control, i.e. fire, flood, earthquake, strikes, acts of nature, war, military operations of any character, blockades, acts of terrorism or any other circumstances beyond the control of the Parties in case these circumstances directly effected the performance of the obligations stipulated in the Contract.
In this case the fulfillment of Contract obligations extends for the period of these circumstances being in force. 



	9.2. Несвоевременное (позднее 5 (Пять) календарных  дней с даты возникновения обстоятельств непреодолимой силы) извещение Сторон в любой доступной форме об обстоятельствах непреодолимой силы лишают ее права ссылаться на них в будущем.
	9.2. Should any of Parties delay (more than 5 (Five) calendar days from the date of contingencies arose) to inform the other Party of such circumstance happened prevents the Party from using reference to contingencies in future. 

	9.3. Факт наступления и прекращения форс-мажорных обстоятельств должен быть подтвержден официальными документами Торгово-промышленной палаты или иным компетентным органом. В противном случае Сторона лишается права ссылаться на любое вышеуказанное обстоятельство, как на основание, освобождающее от ответственности за неисполнение контрактного обязательства.
	9.3. The existence of any contingencies shall be confirmed by respective documents to be obtained from the Chamber of Industry and Commerce of the Russian Federation authorities or from another competent authority of the Party. Otherwise the Party forfeits its rights to refer to the contingencies mentioned above as to argument dispensing from obligations.



	9.4. При возникновении форс-мажорных обстоятельств, подтвержденных соответствующим документами, Стороны вправе принять решение о приостановке работ с обязательным одновременным письменным уведомлением другой Стороны. Если такая приостановка работ продолжается дольше чем один месяц с даты письменного сообщения о прерывании, то обе Стороны принимают новое соглашение в течение 2 (двух) последующих месяцев, считая с даты письменного сообщения о прерывании, особенно относительно изменения объемов и сроков выполнения работ, стоимости работ и условий их оплаты. Если в течение 2 (двух) месяцев не достигнуто соглашение, то каждая из Сторон имеет право на односторонний отказ от исполнения настоящего Контракта.
	9.4. At existence of any contingencies proved by proper documents each Party has the right to conclude on suspension of the works and simultaneously it shall inform the other Party of it in writing. If such a suspension of the works lasts more than a month from the date of receipt the written information of the works suspension, both Parties will sign a new agreement within two months from the date of receipt the written information of the works suspension, especially concerning alternation of scope of the works and terms of the works implementation, price and payment conditions. If the Parties don’t achieve an agreement, each of them has the right to cancel the present Contract unilaterally.

	
	

	10. Заключительные положения
	10. miscellaneous

	
	

	10.1.  Настоящий Контракт составлен в двух подлинных экземплярах каждый на русском и английском языках  по одному экземпляру для  каждой из Сторон, все экземпляры  имеют одинаковую юридическую силу. В случае возникновения разночтений или каких-либо несовпадений в смысловом содержании терминов настоящего Контракта и Приложений к нему, преимуществом обладает текст, составленный на русском языке.
	10.1. This Contract is made in two original, per one for Contractor ant Customer, each is in Russian and English languages. All copies of the Contract are of equal legal force. In case of differences of Russian and English versions of the Contract and Appendixes to the Contract the Russian version shall be binding.

	10.2. Все приложения, изменения и дополнения к Контракту действительны только в том случае, если они  исполнены в письменной форме, отнесены  к настоящему Контракту и подписаны уполномоченными на то лицами каждой из Сторон.
	10.2. All appendixes, changes and additions to the Contract are valid only in case they are prepared in writing, referred to the present Contract and signed by authorized representatives of the Parties.  

	10.3. При подписании настоящего Контракта Стороны  указывают свои адреса и банковские реквизиты. Об их изменении Стороны обязаны немедленно  известить  друг друга любым доступным способом (телефакс, телефонограмма, электронная почта).
	10.3. At signing the present Contract the Parties shall indicate their addresses and banking details. In the event that they can be altered the Parties shall inform each other on it by means of fax, tel., e-mail, etc.

	10.4. Исполнитель не вправе передавать свои права  или обязанности по Контракту третьим лицам без письменного на то согласия Заказчика.
	10.4. The Contractor may not transfer any of his rights or obligations under this Contract to any third party without the prior written consent of the Customer.

	10.5. Передача результатов работы, все договоренности и уведомления между Сторонами по поводу Контракта должны направляться Сторонами в письменной форме. Документы  будут считаться  исполненным  надлежащим образом, если они посланы заказным письмом, по телеграфу, телетайпу, факсу, электронной почте или доставлены нарочным под расписку по почтовым адресам Сторон. Документы, переданные средствами факсимильной связи, считаются полученными при условии письменного подтверждения получателем их получения.
	10.5. The results of the work, all agreements and advice notes regarding to the Contract shall be done in writing. The documents will be considered as fulfilled properly if the documents are sent in a registered letter, via telegraph, fax, e-mail or delivered by a courier against a receipt to the addresses of the Parties. The documents transmitted via fax are considered to be valid if the Recipient confirms that he received it in writing.  

	10.6. Настоящий Контракт вступает в силу со дня  его двухстороннего подписания и действует до исполнения Сторонами  своих обязательств по нему. 
Срок начала выполнения работ по Контракту –  «___» _________ 2006 г.

Срок окончания выполнения работ по Контракту –  «___» _________ 2006 г.
	10.6. The Contract comes into force from the moment of signing it by the both Parties and valid till complete fulfillment of the obligations by the Parties. 
The works are considered to have been begun at “__” ___ 2006.
The works are considered to have been finished at “__” ___ 2006.

	10.7. Приложения к настоящему Контракту:
	10.7. Appendixes to the Contract:

	10.7.1. К настоящему Контракту на момент его подписания прилагаются:                             
	10.7.1. The following Appendixes are attached to the Contract at its signing:

	Приложение № 1 – Техническое задание инвестиционного проекта.                                                              
	Appendix No.1 – Technical assignment for the investment project.

	Приложение № 2 – Состав и содержание Базового проекта.
	Appendix No.2 -  Scope and content of BEP.

	Приложение № 3 – Основные требования при проектировании производственных объектов на промышленной площадке ………………..».
	Appendix No.3 – Basic Requirements during designing of production objects in industrial site of …………..

	Приложение № 4 – Календарный план выполнения работ по Контракту.
	Appendix No.4 – Schedule of work implementation under the Contract.

	10.7.2. В процессе выполнения Контракта Стороны могут подписать протоколы и дополнительные соглашения к Контракту, которые также станут приложениями к нему.
	10.7.2. Within the Contract implementation the Parties can sign protocols and additional agreements to the Contract which also will be Appendixes to the Contract.

	10.7.3. Все вышеуказанные приложения являются неотъемлемой частью настоящего Контракта. 
	10.7.3. All Appendixes above are an integral part of the present Contract.

	
	

	11. Юридические адреса и БАНКОВСКИЕ реквизиты  сторон
	11. Legal aggresses and banking details of the parties

	
	

	Исполнитель:  …...
	The Contractor

	Тел. ……. Факс ……. Email: …..
	Tel. …….Fax………….E-mail………..

	Расчетный счет № ….. в …. …
	A/C No………..in……………

	
	

	Заказчик: ………………….
	The Customer: ……………………………


